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FARSÇA-TÜRKÇE MANZUM BİR SÖZLÜK: TUHFE-İ FETHİYYE 

Öz 

Klasik Türk edebiyatı bünyesinde vücut bulan birçok edebî tür 

bulunmaktadır. Bunlardan biri de kaynak dildeki kelimelerin hedef dil veya 

dillerdeki karşılıklarına yer verilen manzum sözlüklerdir. Başta dil öğretimini 

hızlandırmak ve kolaylaştırmak gibi amaçlara matuf olarak kaleme alınan bu 

eserler, edebiyatımızda oldukça ilgi görmüş ve -farklı diller için yazılmış 

olanları da bulunmakla birlikte- daha çok Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe veya 

Arapça-Farsça-Türkçe şeklinde kaleme alınmıştır. Gördüğü ilgi neticesinde 

çok sayıda manzum sözlük kaleme alınmış ve şimdiye kadar yapılan 

çalışmalarda bu eserlerin varlığı tespit edilerek ortaya konulmuştur. Yapılan 

araştırmalar neticesinde bu türdeki eserlere her geçen gün yenileri 

eklenmektedir.  

Böyle bir gayretin semeresi olarak manzum sözlükler halkasına eklenen 

eserlerden biri de Fethî mahlaslı bir şair tarafından 1156/1743-44 tarihinde 

Farsça-Türkçe şeklinde tanzim edilen Tuhfe-i Fethiyye’dir. Mesnevi nazım 

şekliyle yazılmış 80 beyitlik mukaddime ve beyit sayıları 5 ile 18 arasında 

değişen 32 kıtalık sözlük kısmı olmak üzere toplam 403 beyitten müteşekkil 

olan Tuhfe-i Fethiyye; 900 civarında Farsça kelime veya ibarenin Türkçe 

karşılığını ihtiva etmektedir. 

Bu çalışmada 18. yüzyılda kaleme alınan ve şimdilik bilinen tek yazma 

nüshası İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi “EY_1233” numarada kayıtlı 
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bulunan Tuhfe-i Fethiyye’nin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durularak 

eserden seçilen bazı kıtaların çeviri yazı metnine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, 18. yüzyıl, manzum sözlük, Fethî, 

Tuhfe-i Fethiyye. 

A PERSIAN-TURKISH POETIC DICTIONARY: TUHFE-I FETHIYYE 

Abstract 

In Classical Turkish literature, there are many literary genres. One of these is 

the poetic dictionaries, which provide equivalents of words in the source 

language(s) in the target language(s). Written primarily to expedite and 

facilitate language learning, these works have garnered considerable attention 

in our literature. While there are versions written for various languages, those 

in Arabic-Turkish, Persian-Turkish, or Arabic-Persian-Turkish forms are more 

common. Due to their popularity, numerous poetic dictionaries have been 

penned, and through previous research efforts, their existence has been 

identified and documented.  

As research and examination continue, new works in this genre are being 

added regularly. As a result of such endeavors, one of the works added to the 

chain of poetic dictionaries is the “Tuhfe-i Fethiyye” compiled in Persian-

Turkish by a poet using the pen name Fethi, in 1156/1743-44. Comprising a 

80-verse introduction written in the form of a “mesnevi” and a dictionary 

section consisting of 32 “kıtas” with varying verse counts between 5 and 18, 

totaling 403 verses, Tuhfe-i Fethiyye contains around 900 Persian words or 

phrases along with their Turkish equivalents. 

In this study, focusing on the form and content characteristics of Tuhfe-i 

Fethiyye, which was written in the 18th century and currently known through 

the sole surviving manuscript registered under the number “EY_1233” in the 

Istanbul Archaeology Museum Library selected “kıtas” from the work have 

been provided in translated written text. 

Keywords: Classical Turkish literature, 18th century, poetic dictionary, Fethi, 

Tuhfe-i Fethiyye.  

Giriş 

Klasik Türk edebiyatına zenginlik katan birçok edebî tür bulunmaktadır. Bunlardan biri de 

farklı bir dil öğretiminde yardımcı kaynak olarak kullanılmak amacıyla hazırlanan sözlüklerdir. Bu 

edebî gelenekte her ne kadar sözlükler yaygın olarak mensur kaleme alınmış olsa da genellikle 

tahsile yeni başlayan çocukların ezber yoluyla kelime hazinelerini zenginleştirmek için tanzim 

edilen manzum sözlüklerin sayısı da az değildir. Daha kolay öğrenilip hafızada uzun süreli 

tutulması sebebiyle ilk örnekleri 13. yüzyılda görülmeye başlanan manzum sözlükler, zamanla 

rağbet görerek şekil ve muhteva itibarıyla zenginlik kazanmıştır. Almanca, Arnavutça, Boşnakça, 

Bulgarca, Ermenice, Fransızca, İngilizce ve Rumca gibi farklı dillerdeki numuneleri ile 

karşılaşılmakla birlikte; Osmanlı’da bilim dili olarak Arapça, edebî dil olarak ise Farsçanın rağbet 
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görmesi neticesinde manzum sözlük türündeki eserlerin büyük çoğunluğu Arapça-Türkçe, Farsça-

Türkçe veya Arapça-Farsça-Türkçe şeklinde tanzim edilmiştir.1 

Anadolu’da Hüsâm b. Hasan el-Konevî’nin 1399-1400 yılında tanzim ettiği Tuhfe-i Hüsâmî 

ile ilk örneği verilen Farsça-Türkçe manzum sözlükler, manzum sözlüklerin en canlı ve güçlü 

halkalarından birini teşkil eder. Farsça-Türkçe sözlükler yazılmadan önce Farsçanın öğretimine 

yönelik lügat ihtiyacı, manzum ya da mensur Arapça-Farsça sözlüklerde, Farsça kelimelerin satır 

altlarına Türkçe karşılıklarının yazılması suretiyle karşılanmıştır. Bu şekilde Türkçe alt tercümeli 

Arapça-Farsça sözlüklerin ihtiyaca cevap veremez hâle gelmesiyle birlikte kaleme alınmaya 

başlanan Farsça-Türkçe sözlükler (Öz 2016: 49) zamanla artan bir ivmeyle rağbet görmeye devam 

etmiştir. 

Bu ivmeyle birlikte Ahmed Remzî Efendi, Tuhfe-i Remzî’yi (Kartal, 2003); Ali İlmî Efendi, 

Nazm-ı Bedî’yi (Gözitok, 2016); Bosnalı Osmân b. Hüseyn, Tuhfe-i Manzûme’yi (Okumuş, 2011); 

Hâfız Abdullâh b. Halîl, Tuhfetü’l-Hâfız’ı (Düzenli, 2015); Hasan Rızâyî, Kân-ı Me’ânî’yi (Turan, 

2012; Eken, 2015); Hüsâm b. Hasan el-Konevî, Tuhfe-i Hüsâmî’yi (Erdoğan 2013; Arslan, 2016); 

İsmail Hikmetî, Tuhfe-i Nâ-dîde’yi (Kaplan, 2024); İsmet Şirvanî, Tuhfe-i Arûziyye-i Şirvâniyye’yi 

(Arslan, 2019); Lâmiî Çelebi, Lügat-ı Manzûm’u (Öztahtalı, 2004); Lütfullah Halîmî, Bahru’l-

Garâyib’i (Faroe, 1991; Uzun, 2023); Lütfullah Halîmî, Tuhfe-i Mukaddimetü’l-Luga’yı (Kaçar, 

2017); Mehmed b. Yahyâ-i Konevî, Şâdiye’yi (Öz, 2016, s. 115); Mes‘ûd Lutfî Efendi, Tuhfe-i 

Lutfî’yi (Tanyıldız, 2013); Nakîb-zâde Ni’metî, Tuhfe-i Ni’metî’yi (Gören, 2016); Âlî?, Nazmu’l-

Esâmî’yi (Şişman, 2018); Osman Şâkir Efendi, Nazm-ı Dil-ârâ’yı (Duru ve Eren, 2014; Kılıç, 

2013); Osman Şikloşî, Tuhfetü’l-Ma‘nâ’yı (Demirkazık, 2019); Osman, Tuhfe-i Şâdî’yi (Kara 

Kütükçü, 2017); Süleymân Dürrî, Güher-rîz’i (Selçuk ve Algül, 2015); Sünbülzâde Vehbî, Tuhfe-i 

Vehbî’yi (Kılıç, 2007b; Yenikale, 2012; Demirci, 2012); Şâhidî İbrahim Dede, Tuhfe-i Şâhidî’yi 

(İmamoğlu, 2005; Atabey, 2007) ve Şemsî, Tuhfe-i Şemsî’yi (Düzenli ve Turan 2016) Farsça-

Türkçe şeklinde tanzim etmişlerdir. 

Yapılan yeni araştırmalar neticesinde bilinen Farsça-Türkçe manzum sözlüklerin farklı 

numuneleri gün yüzüne çıkmakta ve manzum sözlük literatürüne her geçen gün yenileri dâhil 

edilmektedir. Bunlardan biri de böyle bir gayrete matuf olarak yapılan katalog taramaları esnasında 

tespit edilen İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi “EY_1233” numarada kayıtlı Tuhfe-i 

Fethiyye’dir. Bu çalışmada hayatı hakkında biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmayan 

Fethî mahlaslı bir şairin 18. yüzyılda kaleme aldığı Tuhfe-i Fethiyye isimli Farsça-Türkçe manzum 

sözlüğü şekil ve muhteva özellikleri açısından incelenmiş ve metinden seçilen bazı kıtaların çeviri 

yazı metnine yer verilerek eser tanıtılmıştır. 

1. Tuhfe-i Fethiyye 

Tuhfe-i Fethiyye’nin şu an için bilinen tek nüshası İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 

“EY_1233” numarada kayıtlı olup toplam 22 varaktır. Eser, 14 ile 16 arasında değişen satır sayısı 

ile derc edilmiş olup sayfalardan bazıları tek bazıları çift sütun şeklindedir. Nesih hat ile hareke 

                                                           
1 Dillerinden biri Türkçe olan manzum sözlükler üzerine yapılan çalışmalar ile ilgili bk. Doğan Averbek, Güler (2018). “Dillerinden 

Biri Türkçe Olan Manzum Sözlükler Üzerine Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 21, 85-

114. 
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kullanılarak yazılmıştır. Eserin başında müellifin ya da eserin isminin yer aldığı herhangi bir başlık 

bulunmasa da 1a sayfasında Tuhfe-i Fethiyye li-Mehemmed Fethî notu düşülmüştür. 

Kıta başlıkları ve kıtalardaki vezin kalıpları kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Ayrıca 

karşılıkları verilen kelimeleri belirtmek üzere kelimelerin altlarına yazılan rakamlar kırmızı 

mürekkeplidir. Her sayfanın sonunda diğer sayfanın hangi kelimeyle başladığını gösteren 

reddadiyeler bulunmaktadır. Bazı mısra ya da beyitler derkenara kaydedilmiştir.  

1.1. Tuhfe-i Fethiyye’nin Müellifi ve Telif Tarihi 

Tuhfe-i Fethiyye ve müellifi hakkında biyografik ve bibliyografik kaynaklarda herhangi bir 

bilgiye tesadüf edilememiştir. Ancak eserin 80 beyitlik giriş kısmında müellif, kendisi ve eseri ile 

ilgili bazı bilgilere yer vermiştir. Buna göre Tuhfe-i Fethiyye’nin müellifinin ismi Mehmed, mahlası 

ise Fethî’dir:   

Pes bu àubÀr-ı úadem-i òˇÀcegÀn 

Fetóì-i ãÀf-Àyìne-i nÀ-tüvÀn   (muk. b. 18)   

 

NÀm-deş-i mefòar-ı Rÿm u èAcem 

Õerre-i nÀ-çìz Meóemmed èalem (muk. b. 20)  

Doğum yerinin Kayseri olduğunu söyleyen Fethî, Nakşibendi tarikatına müntesip olduğunu 

belirtmiştir: 

Óaøret-i Óaú fitneden itsün beri 

Masúaù-ı reés oldı baña Úayãeri (muk. b. 21) 

 

Peyrev-i merdÀn-ı reh-i Naúşibend 

Bende-i şÿrìde-dil-i müstemend (muk. b. 19)  

Şair, kaleme aldığı eserine Tuhfe-i Fethiyye ismini münasip görmüştür: 

Óaú çü naãìb eyledi itmÀmını 

Tuófe-i Fetóiyye didüm nÀmını (muk. b. 58) 

Fethî, Tuhfe-i Fethiyye’nin telif tarihini hatime bölümünde yer alan 77. beyitte belirtmiştir. 

Buna göre eserin telif tarihi söz konusu beytin ikinci mısraındaki harflerin ebced hesabına göre 

toplamı olan 1156/1743-44’tür:2 

Kilk-i be-tÀrìò-i tamÀmeş-nümÿd 

NÀm be-dÀn Tuófe-i Fetóiyye bÿd (muk. b. 77) 

                                                           

2 Eserin yazma nüshasının 4a sayfasında telif tarihinin belirtildiği mısraın hemen yanına “١١٥٣” (1153)  notu 

düşülmüştür. Sayfanın sağ tarafında ise harflere karşılık gelen sayıların değerlerinin toplamı olarak yine “١١٥٣” (1153)  

rakamına ulaşılmıştır. Ancak söz konusu mısradaki harflerin ebced hesabına uygun olarak toplamı 1156’dır. Söz konusu notun 

sonradan başka biri tarafından eklenebilme ihtimali göz önünde bulundurularak eserin telif tarihinin mısradaki harflerin ebced 

hesabına göre toplamı olan 1156/1743-44 olduğunu söylemek daha doğru olacaktır. 
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Eldeki bu mevcut bilgilere göre eserin müellifi, 1156/1743-44 tarihinde hayatta olan Fethî 

mahlaslı Kayserili bir zattır. Tezkirelere ve biyografik kaynaklara bakıldığında bu yüzyılda yaşamış 

ismi Mehmed, mahlası Fethî olan Kayserili bir şaire tesadüf edilememiştir. Bu durumda eserin 

müellifi ile ilgili bilgiler, yeni belgeler ortaya çıkıncaya kadar eserin mukaddimesinde yer alan bu 

kısıtlı malumattan ibarettir. 

1.2. Tuhfe-i Fethiyye’nin Muhteva ve Şekil Özellikleri 

Tuhfe-i Fethiyye, mesnevi nazım şekliyle yazılmış sırasıyla besmele, tevhid, naat, sebeb-i telif 

ve hatime bölümlerini ihtiva eden 80 beyitlik bir mukaddime ile başlar. Müellif, besmele 

manzumesiyle başladığı eserinde önce Allah’ın varlığını ve kainattaki kudretini ele aldığı tevhide 

(b. 2-9), ardından da Hz. Peygamber’in övgüsünde bulunduğu naata (b. 10-17) yer verir. Bu 

bölümlerden sonra yer alan sebeb-i telifte (b. 18-58) ise önce kendi biyografisi ile ilgili mahdut bir 

bilgi verdikten sonra eserini yazma sebebini şöyle açıklar:  

Allah’ın yardımıyla gençlik yıllarında ömrünü ilim tahsiline adadığını, görüp işittiklerini 

öğrendiğini ve her ne okursa ezberlediğini söyleyen Fethî; ilim öğrenmenin ve âlim olmanın 

faydalarından bahsederek ilim öğrenmek isteyenlerin ilk olarak yapması gereken şeyin lugat/kelime 

ezberlemek olduğunu ifade etmiştir. Ona göre; lugat ilmi bütün ilimlerin anahtarıdır. Her kim 

evvelâ lugat ezberlerse her ilim ona kolaylaşacaktır:   

Óìn-i şebÀbumda be-èavn-i ÒudÀ 

èÖmrümi taóãìl içün itdüm hebÀ  

 

Her ne oúursam anı óıfô eyledüm 

Hep görüp işitdügümi belledüm  (muk. b. 22-23) 

 

ÔÀhir olur èilm ile nefè ü øarar 

Farú olunur anuñ ile òayr u şer   

 

èÁlim olan èÀleme sulùÀn olur 

äÀóib-i temkìn õeviyyü’l-şÀn olur  (muk. b. 25-26) 

 

ÙÀlib-i èilm olana evvel úadem 

Lìk luàat óıfô ider ümerÀ hem3   

 

Øabù-ı luàÀt ide o kim ibtidÀ 

Her èil[i]m ÀsÀn olur elbet aña   

 

Fenn-i luàat oldı kilìd-i èulÿm 

Aña tevaúúuf ider èilm-i rüsÿm  (muk. b. 28-30) 

                                                           
3 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Lugat ilminde âlimlerin her biri kendine has tarzda eserler yazmış ve kelimeleri inci tanesi 

gibi dizmiştir. Farsça şeker gibi lezzetli bir dil olup Fars dilinin ehli olan kimseler ise üstün ve 

itibarlıdır. İrfan sahibi olan kimseler, Allah’ın sırlarını birbirlerine Farsça ile bildirmektedir. Bu 

nedenle beyler ve emirler Farsça öğrenmektedir:  

Gerçi bu fende èulemÀ ser-te-ser 

Her biri bir gÿne úomuşlar eåer  

 

Kimisi TÀzìce vü kimi Derì 

Eylediler naôm-ı dür ü gevheri 

 

FÀrisì dil oldı eleõ çün şeker 

Ehli olur anuñ içün muèteber 

 

Remz-i Óaúı birbirine èÀrifÀn 

İtmededür FÀrisì ile beyÀn 

 

Pes o sÀlik ki ola ehl-i himem 

FÀrisì taóãìl ider ümerÀ hem4  (muk. b. 31-35) 

Farsça lugat/kelime öğrenmek zordur. En kolay ezberlenen kelimeler ise manzum olanlardır. 

Bu anlamda gönül ehli olanların önderi olan Muğlalı Şâhidî, bu dünyada ölü gönülleri diriltecek hoş 

bir eser (Tuhfe-i Şâhidî) bırakmıştır. Bütün insanlar bu eserden faydalanmakta ve onu ezberleyenler 

ilim ve hüner sahibi olmaktadır: 

Lìk luàÀtını úavì bellemek 

Anda daòı cümleden aúdem gerek 

 

Øabùa daòı esheli manôÿmıdur 

Lafôì murÀd olmadı mefhÿmıdur  

 

ŞÀhidì-i Mevlevì-i Muàlevì 

Pìş-rev-i ehl-i dil ü maènevì  (muk. b. 39-41) 

 

Úoydı bu èÀlemde o bir òoş eåer 

Mürde olan dilleri ióyÀ ider   

 

LÀóe fi’l-ÀfÀúi ke-şemsin ve şÀè5 

Òalú-ı cihÀn andan ider intifÀè   

 

KÀmil olur óıfô iden anı velì 

Fenn-i èarÿø olmaz aña müncelì (muk. b. 44-46) 

                                                           
4 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
5 Ufuklarda güneş gibi belirdi ve parladı. 
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Fazilet sahiplerinden birisi ansızın Fethî’ye gelerek ona lugat ilminde çok eser yazıldığını 

ancak bu eserlerden hiçbirinin Şâhidî’nin eseri kadar rağbet görmediğini söyler. İnsanların 

Şâhidî’nin eserine rağbet edip onu tercih etmesinin sebebini bilmediğini söyleyerek Fethî’den 

anlaşılması güç bu durumu kendisine izah etmesini ister:   

Ehl-i faø[ı]ldan birisi nÀgehÀn 

Didi bu işkÀli baña it èıyÀn 

 

Gerçi bu fende úatı çoúdur luàat 

Olmadı böyle birisi mültefet 

 

ŞÀhidìye raàbet-i èÀlem nedür 

BÀèiå-i tercìóini bilmem nedür  (muk. b. 48-50) 

Bunun üzerine Fethî, fazilet sahibi bu kişiyi dinleyip samimi bir şekilde ona cevap verirken 

aklına Şâhidî’nin eserine nazire yazmak gelir. Daha sonra Şâhidî’nin eserinin bırakılıp 

kendisininkinin rağbet görmesi ve insanların onu rahmet ile hatırlaması temennisini dile getiren 

şair, Şâhidî’de olmayan sözleri seçerek eserine aldığını dile getirir: 

Gÿş idicek ben de idüp fetó-i bÀb 

äıdú u òulÿã ile virdüm cevÀb 

 

İtdi o dem òÀùıruma ol òuùÿr 

Aña naôìre ide dilden ôuhÿr 

 

Raómet ile òalú beni yÀd ide 

Rÿóumı èuúbÀda ÒudÀ şÀd ide  (muk. b. 51-53) 

 

ŞÀhidì ÀåÀrı muèaùùal ola 

Òalú miyÀnında bu raàbet bula 

 

Eyledüm elfÀôına diúúatle hep 

ŞÀhidìde olmayanı münteòab  (muk. b. 56-57) 

Müellif, sebeb-i telif bölümünden sonra yer verdiği hatime bölümünde (b. 59-80) ise eseri ile 

ilgili bazı bilgilere yer verir. Buna göre Fethî, Fars edebiyatında 19 bahir olduğunu ve bu vezinlerin 

hepsini kusursuz bir şekilde eserinde kullandığını ifade eder. Bu bahirlerden; kâmil, vâfir, basît, 

medîd ve bahr-ı tavîl Arap edebiyatına özgüdür. Bu bahirler ile nadiren Farsça şiirler yazılmış olsa 

da bunlar latif ve hoş değildir. Bahr-ı karîb, müşâkil ve cedîd bahirleri ise Arap edebiyatında nadir 

görülmektedir. Bunlar dışındaki 11 bahir ise Arap ve Fars edebiyatında ortaktır. Şair, bu bahirlerin 

aslına ve aslına uygun olmayanlarına bakmış ve uzun olanları kısaltarak eserini bu vezinlerle 

yazmıştır. Rekîk ve sakîm bahirlerini ise nadiren kullanmıştır: 

On ùoúuz oldı çü èAcemde buóÿr 

Cümlesi var bunda anuñ bì-úuãÿr 
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Penc baó[i]r çün èAraba oldı òÀã 

Buldı üçi ile èAcem iòtiãÀã 

 

KÀmil ü vÀfirle basìù ü medìd 

Baór-ı ùavìl oldı èArabda bedìd 

 

Var çü bunlar ile şièr-i èAcem 

NÀdiren ol daòı èuõÿbetde kem 

 

Baór-ı úarìb ile müşÀkil cedìd 

Şièr-i èArab bunlar ile nÀ-bedìd 

 

On biri oldı çü anuñ müşterek 

Cümle fürÿèÀt ile bilmek gerek 

 

Aãlına vü ferèine itdüm naôar 

Keåreti olanı idüp muòtaãar 

 

Yazdum o evzÀnı k’ola müstaúìm 

NÀdir ile úaldı rekìk ü saúìm  (muk. b. 59-66) 

Fethî, eserinin tanziminde tercih ettiği bahirlerden bahsettikten sonra eserini hurûf-ı hecâya 

göre tertip ettiğini dile getirir. Bu tertipte Arap alfabesinde olup Farsçada kullanılmayan sekiz harf 

“sad (ص), dad (ض), se (ث), ha (ح), ayn (ع), kaf (ق), tı (ط), zı (ظ)” ve Farsçada dal (د) ile birbirinden 

ayırt edilmeyen zel (ذ) harfi ile harften sayılmayan lam elif (لا) haricindeki 19 harfi tercih ettiğini 

bildiren Fethî; eserini Fars edebiyatındaki 19 aruz bahriyle bir olacak şekilde bu 19 harf üzerine 

bina etmiştir. Aynı zamanda şair, her bir kıtada hümâyûn beyitlerine yer vermiştir: 

èAvn-i cenÀb-ı Óaú ile intihÀ 

Buldı be-tertìb-i óurÿf-ı hecÀ 

 

Çün bu sekiz óarf ile aãlÀ èAcem 

Urmadılar birisi birine dem 

 

äÀd ile êÀd ile daòı åÀ vü óÀ 

èAyn ile úÀf oldı daòı ùÀ vü ôÀ 

 

LÀm elifi óarfden isúÀù ile 

DÀlı da farú itmediler õÀl ile 

 

Úaldı óurÿf on ùoúuz bì-gümÀn6 

Baór-ı èarÿø ile berÀber hemÀn 

                                                           
6 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Úıùèaları buldı olınca tamÀm 

NÀm-ı buóÿrı ile óüsn-i òitÀm 

 

Beyt-i hümÀyÿn ile hem her biri 

Buldı èaceb revnaú u zìb ü feri  (muk. b. 67-73) 

Tuhfe-i Fethiyye, 80 beyitlik mukaddime ve 323 beyitlik sözlük kısmı olmak üzere toplam 

403 beyte sahiptir. Eserin sözlük kısmı 32 kıtadan müteşekkil olup bu kıtaların beyit sayısı 5 ile 18 

arasında değişkenlik göstermektedir. Tamamı kıta nazım şeklinde olan kıtalar, hurûf-ı hecâya göre 

tertip edilmiş olup bazı harflerden birden fazla kıta bulunmaktadır. En fazla kıta bulunan harfler 

“dal (د), ra (ر), ze (ز)” ve “mim (م)” harfleridir. Aşağıda kıtalar ve yazıldığı harfler gösterilmiştir: 

1. kıta elif (ا), 2. kıta be (ب), 3. kıta te (ت), 4. kıta çim (چ), 5. kıta hı (خ), 8-7-6. kıtalar dal (د), 

9-10-11. kıtalar ra (ر), 14-13-12. kıtalar ze (ز), 15. kıta sin (س), 17-16. kıtalar şın (ش), 19-18. kıtalar 

gayn (غ), 21-20. kıtalar fe (ف), 22. kıta kef (ك), 23. kıta lam (ل), 26-25-24. kıtalar mim (م), 28-27. 

kıtalar nun (ن), 29. kıta vav (و), 31-30. kıtalar he (ه), 32. kıta ye (ى). 

Manzum sözlüklerde kıtalarda kullanılan bahir ve veznin bilinmesi ve beyitlerin bu vezin 

üzere okunup daha kolay ezberlenmesi amacıyla genellikle kıta sonlarına aynı vezinde bir ya da iki 

takti beyti yazılmış ve bahrin adı söylendiği gibi veznin tef’ileleri de açık bir şekilde yazılmıştır. Bu 

takti beyitlerinin yazılması müellifler tarafından bir kural olarak kabul edilmiş ve bu kurala da 

uyulmuştur. Hüsâm b. Hasan el-Konevî vezne ve veznin taktiine örnek olarak yazdığı beyitler için 

“beyt-i müzeyyel” tabirini kullanmış, manzum sözlük şârihleri ise bu örnek beyitlere genellikle 

kıta-i rubâ‘iyye” demişlerdir. Şâhidî ise kıta sonlarında dörder beyit halinde yazdığı bu takti 

beyitlerinden bazen ilk mısraı Türkçe ikinci mısraı Farsça, bazen de ilk mısraı Farsça, ikinci mısraı 

Türkçe olarak yazdığı ilk beyte “beyt-i hümâyûn” adını vermiştir (Öz 1996: 65-67). 

Fethî de Şâhidî’ye nazire olarak yazdığını söylediği Tuhfe-i Fethiyye’de her kıtanın sonunda 

yer alan iki beyit için “beyt-i hümâyûn” tabirini kullanmıştır. Fethî, bu beyitlerin birincisinde 

tasavvufi ve ahlaki konularda çeşitli düşüncelere yer vermiştir. Nasihat beyti olarak da 

adlandırabilecek bu beyitlerin bazen birinci mısraını Türkçe ikinci mısraını Farsça, bazen de birinci 

mısraını Farsça ikinci mısraını ise Türkçe olarak kaleme almıştır.  

İkinci beyitlerin ilk mısraında ise kıtaların vezin ve bahirlerini belirtmiş, ikinci mısrada yine 

nasihat içeren bir düşünceye yer vermiştir: 

Òıred-mendÀn nemì-gÿyend rÀzeş bÀ-kesì hergiz7 

Dimezler èÀúilÀn esrÀrını bir kimseye aãlÀ 

 

Hezec sÀlim müåemmen şüd mefÀèìlün mefÀèìlün  

Olayum dir iseñ mesrÿr sırrıñ eyleme ifşÀ (Kıt. 6/13-14) 

Bazı manzum sözlük müelliflerinin hem kıta başlarında hem de sonlarında takti beyitlerine 

yer verdiği görülmektedir. Tuhfe-i Hüsâm, Bahrü’l-garâyib ve Tuhfe-i Şâhidî’nin bazı nüshalarında 

kıta başlarında takti beyitleri ilave edilmiştir (Öz 1996: 65-66). 

                                                           
7 “Akıllılar, sırrını başkasına asla söylemezler.” 
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Fethî’nin de bazı kıtalarda takti beyitlerini hem kıta başında hem de kıta sonunda olacak 

şekilde kaleme aldığı görülmektedir. Şair, diğer kıtalardan farklı olarak 16. ve 22. kıtanın hem 

başına hem de sonuna takti beyitlerini ilave etmiştir. Kıta başlarında yer alan bu takti beyitleri 13b 

ve 17a sayfalarının derkenarına kaydedilmiştir.  

Olur melÿl àarìb ü çeker elem èÀşıú 

Beni görüñ ki benem hem àarìb ü hem èÀşıú 

 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Bu baór-ı mücteå-i maòbÿnı óaõfe úıl lÀyıú (Kıt. 22/1-2) 

Eserde 19 aruz bahrine ait 32 farklı kalıp kullanılmıştır. Kıtaların yazılmış oldukları bahir ve 

kalıp dağılımı şu şekildedir:  

Tablo 1. Kıtaların yazıldığı bahir ve aruz kalıpları 

Bahirler Vezinler Kıta 

Bahr-ı Tavîl fe‘ûlün mefâ‘îlün fe‘ûlün mefâ‘îlün 1 

Bahr-ı Medîd fâ‘ilâtün fâ‘ilün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 2 

Bahr-ı Basît müstef‘ilün fâ‘ilün müstef‘ilün fâ‘ilün 3 

Bahr-ı Vâfir mefâ‘ilatün mefâ‘ilatün mefâ‘ilatün mefâ‘ilatün 4 

Bahr-ı Kâmil mütefâ‘ilün mütefâ‘ilün mütefâ‘ilün mütefâ‘ilün 5 

Bahr-ı Hezec 

 

mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 6 

mef‘ûlü mefâ‘ilün fe‘ûlün 7 

mefâ‘îlün fe‘ûlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 8 

Bahr-ı Recez 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 9 

müfte‘ilün müfte‘ilün müfte‘ilün müfte‘ilün 10 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 11 

Bahr-ı Remel 

 

fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün 12 

fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 13 

fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 14 

Bahr-ı Serî‘ müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün 15 

Bahr-ı Münserih 
müfte‘ilün fâ‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün 16 

müfte‘ilün fâ‘ilün müfte‘ilün fâ‘ 17 

Bahr-ı Hafîf 
fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 18 

fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün 19 

Bahr-ı Muzâri‘ mef‘ûlü fâ‘ilâtün mef‘ûlü fâ‘ilâtün 20 
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 mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 21 

Bahr-ı Müctes mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 22 

Bahr-ı Muktazeb fâ‘ilâtü müfte‘ilün fâ‘ilâtü müfte‘ilün 23 

Bahr-ı Mütekârib 

 

fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün 24 

fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûl 25 

fa‘lün fe‘ûlün fa‘lün fe‘ûlün 26 

Bahr-ı Mütedârik 
fâ‘ilün fâ‘ilün fâ‘ilün fâ‘ilün 27 

fâ‘ilün fe‘il fâ‘ilün fe‘il 28 

Bahr-ı Garîb fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün müstef‘ilün 29 

Bahr-ı Karîb 

 

mefâ‘îlün mefâ‘îlün fâ‘ilâtün 30 

mef‘ûlü mefâ‘îlü fâ‘ilâtün 31 

Bahr-ı Müşâkil fâ‘ilâtün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 32 

Tuhfe-i Fethiyye, 900 civarında Farsça kelime veya kelime grubunun 950 civarında Türkçe 

karşılığını ihtiva etmektedir. Eserde kelimelerin anlamları verilirken belli bir düzen gözetilmemiş 

olup karşılığı verilen ilk kelimenin bazen Farsça bazen de Türkçe olduğu görülmektedir. Örneğin 

aşağıdaki beytin ilk mısraında Farsça debîristân/debistân kelimesinin Türkçe karşılığı verilirken 

ikinci mısrada Türkçe segirdici kelimesinin Farsça karşılığı verilmiştir:  

DebìristÀn debistÀn dinür mektebe küp dan 

Segirdici demÀndur etek dÀmÀn u dÀmen  (Kıt. 8/1) 

Aşağıdaki beytin ilk mısraında ise yukarıdaki örneğin tam tersi olarak ilk önce Türkçe 

karanlık gece kelimesinin Farsça karşılığı verilmiş, ikinci mısrada Farsça dihiş kelimesinin Türkçe 

karşılığı verilmiştir: 

Úaranlıú gicedür deycÿr cevzÀé burcı dü-peyker 

Dihişdür hem viriş óayrÀn aãılmış daòı dervÀ  (Kıt. 6/2)  

Farsça veya Türkçe bir kelimenin karşılığı genellikle birer kelime ile karşılanmıştır. Ancak 

bazı beyitlerde bir dilden iki veya daha fazla karşılık verildiği de görülmektedir. Örneğin aşağıdaki 

beyitte Türkçe kişinin doğduğu yer Farsça zâd-bûm ve zâd-bûd şeklinde iki kelime ile 

karşılanmıştır: 

ZÀd-bÿm u zÀd-bÿd oldı kişinüñ ùoàdıàı yer 

ZÀhirì òoş úoúıdur hem altun ezen oldı zer-sÀ  (Kıt. 12/2) 

Aşağıdaki beyitte ise Farsça destâr kelimesi Türkçede dülbend ve yağlık olmak üzere iki 

kelime ile karşılanmıştır:  

Daòı destÀrdur dülbend ü yaàlıú yüz dürür dìdÀr 

Yavuz hem müşkile duşòˇÀr dirler bilici dÀnÀ  (Kıt. 6/3) 
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Bazı beyitlerde kelimelerin anlamları verilirken aynı mısra içinde verilemeyen anlamlar ikinci 

mısrada verilmiştir. Örneğin aşağıdaki beyitte Farsça efzûn kelimesinin Türkçe karşılığı olan artık 

kelimesi ikinci mısrada verilmiştir: 

Dinür seng-i mıúnÀùısa Àhen-rubÀ efzÿn 

Daòı artıàa bir mÿbede Ázer-i òurdÀd   (Kıt. 1/3) 

Yine aşağıdaki beyitte Farsça sâyebân kelimesinin Türkçe karşılığı olan gölgelik kelimesinin 

ikinci mısrada verildiği görülmektedir:  

SÀz yaraú sÀre nişÀn sÀyebÀn 

Gölgelik ü ãaç ayaàıdur sipÀ    (Kıt. 15/6) 

Eserde kelimeler verilirken eğer Farsça bir kelimenin anlamı Türkçede tek kelime ile 

karşılanamıyorsa bu kelime tamlama şeklinde veya birden fazla kelimeyi ihtiva eden cümle şeklinde 

verilmiştir. Örnek olarak aşağıdaki beyitlerde şûş kelimesine karşılık kesilmiş olan bağ çubuğu, tûte 

kelimesine karşılık yüzde sonradan çıkan ben ibareleri kullanılmıştır: 

Hem daòı şÀdÀbdur tÀze çemen şÀme beñ 

Şÿş durur bÀà çubuàı ki kesilmiş ola    (Kıt. 16/12) 

 

To sen tüvÀn güç dürür teş oldı büyük keser 

Tÿtedür ol beñcegiz kim yüzde ãoñra çıúar  (Kıt. 3/1) 

Kıtalarda kelimeler belli bir sınıflandırmaya tabi tutulmadan rastgele verilmiştir. Bununla 

birlikte anlam yakınlığına ya da karşıtlığına dayanan kelimelerin bir arada verildiği beyitlerin sayısı 

da oldukça azdır. Bu az sayıdaki beyit örneklerinden olmak üzere aşağıdaki beyitte yer alan Bârî, 

Hallâku’l-beşer, Resûl ve Peygâmber kelimeleri anlamca birbiriyle ilişkili kelimelerin bir arada 

bulunduğu beyitlere örnek olarak gösterilebilir: 

BÀrìdür bir kerre hem ism-i ÒallÀúu’l-beşer  

Hem Resÿl oldı peyàember daòı peyàÀmber8  (Kıt. 2/1) 

Aşağıdaki beyitte ise ilerürek/ferâ-pîş ve girürek/ferâ-pes kelimeleri birbiriyle zıt anlamlı 

kelimeler olup aynı beyitte bir arada verilmiştir: 

İlerürek ferÀ-pìş ü girürek ferÀ-pes 

FercÀm hem ferÀvìz ãoñ ile daòı pervÀz  (Kıt. 20/4) 

Bazı kelimeler Türkçe olmamasına rağmen yanına Türkçe bir kelime veya ek getirilerek 

Türkçe kabul edilmiş ve Farsça karşılığı verilmiştir. Örneğin aşağıdaki beyitte Arapça marîz 

kelimesine Türkçe olmak kelimesi getirilerek oluşturulan kelime grubu Türkçe kabul edilmiş ve 

Farsça zemin karşılığı verilmiştir: 

ZìrgÀh iskemle oldı hem zekÿr oldı baòìl 

Hem zer-i òuşg oldı ãÀf altun marìø olan zemin (Kıt. 13/10) 

                                                           
8 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Aşağıdaki beyitte ise Arapça teferrüc kelimesine Türkçe etmek kelimesi getirilerek 

oluşturulan kelime grubu Türkçe kabul edilmiş ve Farsça gül-geşt kelimesi karşılık olarak 

verilmiştir: 

Gelÿşe oldı zaò(ı)m hem künÀse süpründi 

Teferrüc itmege gül-geşt èAcemde hem bir yer  (Kıt. 22/6) 

Tuhfe-i Fethiyye’de geçen kelimelerin büyük çoğunluğu manzum sözlük türündeki diğer 

eserlerde olduğu gibi isim veya isim kökenli kelimelerden oluşmaktadır: 

Òod u òìş kendü òeşìn boz òesÀr buz òiyÀbÀn yol 

Daòı òÀnì òerze òeşÿkdür pıñar u õeker veled-i zinÀ  (Kıt. 5/5) 

 

Laòt pÀre Lerler Tengri ùayıncaú oldı leşen9 

LÀs lìúa pÿta di LÀt şemèdÀna dindi leken    (Kıt. 23/1) 

Eserde isim veya isim kökenli kelimelerle birlikte bazı fiillere de yer verildiği görülmektedir: 

áaşdur uàunmaà u ımızàanmaú 

áÀric ol mey k’içile vaút-i seóer      (Kıt. 18/4) 

 

Lerze daòı ditremedür çirk lìme daòı çarıú 

Depme lec daòı leked ögünmek oldı lÀf zeden  (Kıt. 23/3) 

Tuhfe-i Fethiyye’de sadece kelimeler değil isim ve sıfat tamlamalarına da yer verilmiştir: 

Hem úapu dügmesi reze oldı şerìt daòı reje 

RÀste ol kimse ki ãaà eli ile göre işi     (Kıt. 10/3) 

 

ZìrgÀh iskemle oldı hem zekÿr oldı baòìl 

Hem zer-i òuşg oldı ãÀf altun marìø olan zemin (Kıt. 13/10) 

Eserde özel isim niteliği taşıyan bazı yer ve şahıs isimlerinin de yer aldığı görülmektedir: 

Oldı siyeh-kÀse baòìl hem daòı 

Kişver-i Belúìsa dinildi SebÀ     (Kıt. 15/7) 

 

Bir şeh[i]r Naòşeb ü ıldırayıcı ay 

Güci yitmez øaèìf kimsedür nÀ-tüvÀn   (Kıt. 27/4) 

Fethî, bir kelimenin diğer kelimeye karşılık geldiğini “adı” (mâl ü milk adı hânmân Kıt. 5/4, 

rûhü’l-kudüs adı revân-bahş Kıt. 9/8), “bil” (müjde beşâret itmek bil anı Kıt. 26/1, bil mihr-i mâhî 

evvel güz ayı Kıt. 26/6), “-dır” (uyılan kişidür pîşvâ Kıt. 2/8, figândur dahı enîn Kıt. 21/1), 

“dürür” (tarlık durur tengnâ Kıt. 3/2, yüz dürür dîdâr Kıt. 6/3), “di” (kayına di hosre Kıt. 5/1, di 

kibr itmek denîden Kıt. 8/2), “didiler” (didiler cin aslına cân Kıt. 4/6, açılmaduk güle didiler gonçe 

Kıt. 19/1), “dirler” (kürke dirler pûstîn Kıt. 2/10, yüzgece dirler şinâver Kıt. 16/8), “dimek” 

                                                           
9 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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(derdâ dimek hayfâ Kıt. 6/7, yazdı dimek nubişt 27/10), “dimege” (ancılayın dimege çenân Kıt. 4/1, 

sançdı dimege di halîd Kıt. 5/6), “dimekdir” (saña dimekdür turâ Kıt. 3/8, şefkatlü dimekdür 

mihrbânî Kıt. 26/5), “dinildi” (Kişver-i Belkîsa dinildi Sebâ Kıt. 15/7, dinildi yigirmi altıncı günine 

hem âşnâd Kıt. 1/7), “dinür” (îsâya şimdi dinür Kıt. 1/10, hâm üzüme rûçe dinür Kıt. 10/2), “oldı” 

(gelin oldı peyûg Kıt. 2/12, yorga at oldı tekâver Kıt. 3/8) gibi ifadelerle belirtmiştir.  

Tuhfe-i Fethiyye’de eserin yazıldığı dönemin dil özelliklerini yansıtan ancak günümüzde 

arkaik hâle dönüşen bazı kelimeler de bulunmaktadır: Inçkırık (Kıt. 1/4), yazık (Kıt. 2/8), yegrek 

(Kıt. 2/10), yilmek (Kıt. 3/4), tebsirmek (Kıt. 3/5), ıklığ (4/1), süci (Kıt. 4/2), balaban (Kıt. 4/2), 

deprenmek (Kıt. 4/5), sançmak (Kıt. 5/6), güneyik (Kıt. 5/11), yağlık (Kıt. 6/3), yavuz (Kıt. 6/3), 

purtarmak (Kıt. 6/7), bozca aş (Kıt. 6/11), yadlık (Kıt. 7/8), seğirmek (Kıt. 8/1), baylığ (Kıt. 8/2), 

mertek (Kıt. 8/3), yol urucı (Kıt. 9/3), yalıncak (Kıt. 9/4), ırlamak (Kıt. 9/5), çaç (Kıt. 9/10), 

mezgeldek (Kıt. 11/1), sıvık (Kıt. 11/1), tulum (Kıt. 11/2), yonka (Kıt. 11/4), ala (Kıt. 12/3), 

aldamak (Kıt. 16/11), tuşak (Kıt. 16/13), ivmek (Kıt. 17/6), uğunmak (Kıt. 18/4), ımızganmak (Kıt. 

18/4), kakımak (Kıt. 18/7), eñek (Kıt. 18/10), panbuk (Kıt. 18/12), tuturak (Kıt. 20/2), ilerürek (Kıt. 

20/4), girürek (Kıt. 20/4), tırkaz (Kıt. 20/8), kanda (Kıt. 22/8), tutu (Kıt. 22/10), tayıncak (Kıt. 

23/1), ulurak (Kıt. 24/1), sağış (Kıt. 24/6), sıramana (Kıt. 25/2), sınık (Kıt. 25/4), beñdeş (Kıt. 26/2), 

ıldırmak (Kıt. 27/4), dürüşmek (Kıt. 29/3), çâpük (29/7), yarlığ (Kıt. 32/2), yarmak (Kıt. 32/2) gibi 

kelimeler bugün için arkaik hâle düşmüş kelimeler arasındadır.  

Eserde sayıları az olmakla birlikte bazı deyimlere de yer verildiği görülmektedir: Gözden 

göñülden düşmek (Kıt. 1/2), yüze gülmek (Kıt. 5/8), zahmet çekmek (Kıt. 10/5), ziyân etmek (Kıt. 

22/5), gönül vermek (Kıt. 24/10), canını vermek (Kıt. 27/17) ve kul etmek (Kıt. 28/10) eserde yer 

alan deyimler arasındadır.  

2. Tuhfe-i Fethiyye’den Örnek Kıtʻalar10 

[Úıùèa]   

[9b] 

1. DebìristÀn debistÀn dinür mektebe küp dan 

Segirdici demÀndur etek dÀmÀn u dÀmen 

 

2. İşik dergÀh dergeh daòı dervìş yoòsul 

Sevinmek baylıàa hem di kibr itmek denìden 

 

3. Aàızlıúdur dehÀne dıraòt-ı òÀne mertek 

Üfürmek daòı bitmek belürmekdür demìden 

 

4. Dibek ile dinür el degirmenine destÀs 

Daòı biçmekle yırtmaú durur daòı derìden 

 

 

                                                           
10 Metindeki Farsça mısraların okunmasında yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Ozan Yılmaz’a katkılarından dolayı şükranlarımı 

sunarım. 
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5. Göñül yaúıcı dil-sÿz u dìdÀn ilk úış ayı 

Daòı deymÀh virmek dürür dÀden dehìden 

 

6. Göñül alıcı maóbÿb daòı dil-sitÀndur 

Daòı zen-pÀre vü úalpazan òÀéin daàal-zen 

 

7. Deh ü dunbÀle vü dunbdur dumbÀl úuyruú 

Örümcek dìv-pÀdur segirtmekdür devìden 

[10a] 

8. Mürebbìsüz ne úÀbil irişmek bir maúÀma 

Be bì-pìrì ne-şÀyed ki bÀ-cÀyì resìden11 

 

9. Hezec mekfÿf u maóõÿf mefÀèìlün feèÿlün 

Baèìd olma cihÀnda ãaúın erbÀb-ı dilden 

 

Úıùèa-i DüvÀzdehum Der-baór-ı Remel Müåemmen-i SÀlim 

[11b] 

1. ZÀd-òˇÀst ol kimse kim ol uzamayup yaşlu ola 

ZÀd yaşdur döl daòı di zÀk ü zÀca úara boya 

 

2. ZÀd-bÿm u zÀd-bÿd oldı kişinüñ ùoàdıàı yer 

ZÀhirì òoş úoúıdur hem altun ezen oldı zer-sÀ 

 

3. ZÀà-pìse ala úaràa úurãaú oldı daòı jÀger 

Zence bÀzÀr èavretidür èÀşıú oldı daòı zehmÀ 

[12a] 

4. Hem güneşdür zemzem-i Àteş-feşÀn u mÀh-ı nev hem 

Zevraú-ı zerrìn ü sìmìn zemzeme hem oldı àavàÀ   

 

5. CÀnib-i Óaúdan ne gelürse aña ol ãabr idici 

Ez-sÿy-ı YezdÀn çi mì Àyed be-Àn mì şev şikìbÀ12 

 

6. ÇÀr bÀşed fÀèilÀtün der-remel sÀlim müåemmen 

Nìk ü bed Óaúdan ne gelür ise şükr eyle sen aña 

 

Úıùèa-i PÀnzdehum Der-baór-ı Serìè-i Maùvì vü Mekşÿf 

[13a] 

1. SÀle èömür bÀc u òarÀc oldı sÀ  

Server ulu sÀn òÿy lÀyıú sezÀ13 

                                                           
11 Hoca olmadan bir yere erişmek mümkün değildir. 
12 Allah’tan gelen her şeye sabır göster. 
13 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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2. SÀde-dil ebleh daòı siblet bıyıú 

Şÿm-úadem kimse dürür sebz-pÀ 

 

3. Seng-i yede oldı óacerü’l-maùar 

ÒÀliãe sÀrÀ seneler sÀlhÀ 

[13b] 

4. Her şeyiñ aèlÀsına dirler sere 

Sÿde ezilmiş àalebe sÿrnÀ   

 

5. Oldı sehì sengsitÀn sÿy-ı men 

Ùoàrı vü ùaşlıú daòı benden yaña 

 

6. SÀz yaraú sÀre nişÀn sÀyebÀn 

Gölgelik ü ãaç ayaàıdur sipÀ 

 

7. Oldı siyeh-kÀse baòìl hem daòı 

Kişver-i Belúìsa dinildi SebÀ 

 

8. Sìle süri mengene oldı sipÀr 

Ekşi aş u sirkeli aş sìgbÀ 

 

9. Oldı sirişte daòı hem yoàrılan 

Ser-be-ser oldı daòı başdan başa 

 

10. Sìm-ten oldı daòı aú gövdelü 

Yanıcı sÿzende vü üç úat se-tÀ 

 

11. äarmıãaú u èasker[e] sìr ü sipeh 

Di sere-vaúte daòı vaút-i ãafÀ 

 

12. SÀme büyük ùaàa di sÀruc daòı  

Bir úuşa dirler ki odur òoş ãadÀ 

 

13. èİlme çalış kim bilesüñ Rabbüñi 

Kÿş be-dÀniş ki be-dÀnì ÒudÀ14 

 

14. Baór-ı serìè müfteèilün fÀèilün 

İtme ãaúın boş yire èömrüñ hebÀ 

 

                                                           
14 İlme çalış ki Allah’ı tanıyasın. 
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Úıùèa-i ŞÀnzdehum Der-baór-ı Münserió-i Maùvì vü Mekşÿf 

1. Úıldı müåemmen èAcem münseriói itdi ùayy  

äoñra ùutup keşf ü ùayy eylediler lÀ-èalÀ 

 

2. Müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 

VÀfir içinde bu òod geldi èıyÀn yÀ aòì 

 

3. Şìd güneş şÿò şìn (?) hem daòı şìrez ÒudÀ 

Pek işiden şinevÀ daòı şeyÀndur cezÀ 

 

4. Atlu bege şehsüvÀr ulu şehe şehriyÀr 

Aúçe k’ola kem-èayÀr dirler aña şeh-revÀ 

[14a] 

5. Daòı dinür nìm-mest olana hem şìr-gìr 

Şirdene di şìrdÀn südlü aşa şìrbÀ 

 

6. Hem şütür ü gürbedür eyülü kemlü dimek 

Şeng dürür òorùum u dilber-i òÀùır-güşÀ 

 

7. Boynuz ile budaàuñ çoàı durur şÀòsÀr 

Şìfte ol kimse kim èÀşıú-ı şeydÀ ola 

 

8. Büklüm ü hem cemè olup bir yire gelmek şikenc 

Yüzgece dirler şinÀver ãuda yüzmek şinÀ 

 

9. Nerd oyunı ùasıdur şeşder ü şÿşe çıbıú 

Şÿ çiriş hem òaşıl hem daòı oldı lapa 

 

10. Gice gözi görmeyen kimseye şeb-kÿr di 

Gicelige di şebìne daòı terkeş şufÀ 

 

11. Hem çoban aldayıcı úuşa di şubÀn-firìb 

ŞÀn kömeç balıdur úara gice şeb-èabÀ 

 

12. Hem daòı şÀdÀbdur tÀze çemen şÀme beñ 

Şÿş durur bÀà çubuàı ki kesilmiş ola 

[14b] 

13. Kösdek ü ùuşaú şikÀl hem daòı şengül güzel 

LÀle şaúar av şikÀr tìrdÀn oldı şekÀ 

 

14. Utanana şermsÀr daòı dinür şermgìn 

ŞÿrsitÀn ùuzlu yer çorba dürür şÿrvÀ 
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15. Hem daòı ücretsiz iş oldı daòı şÀhkÀr 

Mìve aàaçları şÀ hem daòı yer hemçü cÀ 

 

16. Şÿm fenÀ şÿre-bÿm oldı çoraú yer daòı 

Şehper[e] büyük úanat ucı siz oldı şümÀ 

 

17. Ber-der-i DÀdÀr À bÀş hemì der-úadem15 

Dergeh-i MevlÀya gel òiõmetüñ eyle edÀ 

 

18. Ùayy u keşf münseriò müfteèilün fÀèilün 

áayrıya dil virme kim olmayasuñ bì-vefÀ 

 

Úıùèa-i Hijdehum Der-baór-ı Óafìf-i Maúãÿr u Maòbÿnest 

[15a] 

1. áarçe bì-èaúl u bì-temìz ü hüner 

Óìz oàlana vü debeye di àer 

 

2. áÿùa òorden dürür ãuya ùalmaú 

Oúlaàu àalte àaymdur16 sünger 

 

3. áançe kerden yoàurmaà u àav ün 

áÀb bì-hÿde sözle àÀze figer    

 

4. áaşdur uàunmaà u ımızàanmaú 

áÀric ol mey k’içile vaút-i seóer 

 

5. CÀhil ü eblehe di àatfere hem 

Hem àarÀn ol ki bulduàın aldar 

 

6. áÀş o ãÀdıú kimesne kim anı 

Gören èÀşıú olup øarÿrì sever 

 

7. Di fiàÀna àırìv àars úaúımaú 

áard yay adı k’anda yeller eser 

 

8. áÿrbÀ hem úoruú aşı àÿrvÀ 

Oldı àÿşÀd ùavar yatacaú yer 

 

 

                                                           
15 Tanrı’nın kapısına gel. Daima yürümeye devam et. 
16 àaym: àayme N.  
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9. Di maàÀra’le defne’àacına àÀr 

áarm o úoyun ki o yabanda gezer 

 

10. èArab ile èAcem daòı àabàab 

Eñek altında ãarúana dirler 

[15b] 

11. Didi àancÀl yaş yemiş daòı àul 

Buòaàu ile bıçúudur didiler 

 

12. Daòı panbuú úozasıdur àÿje 

áÀvşÿ oldı daòı toòm-ı òıyar 

 

13. áunc nÀz u úıvırcıú oldı àaf 

áÀl indür k’aña úoyun úorlar 

 

14. Zìver-i merd-i dÿnrÀ me-niger17 

Dÿnlar zìnetine itme naôar 

 

15. FeèilÀtün mefÀèilün feèilün 

CühelÀ ãoóbetinden eyle óaõer 

 

Úıùèa-i Nÿzdehum18 Der-baór-ı Òafìf-i Müåemmen Maòbÿnest 

1. Yiyecekdür àıdÀ àazÀle güneş yaènì ÀfitÀb 

Daòı açılmaduú güle didiler àonçe hem óabÀb   

 

2. Úoyun aàılı àÿl u dìv-i beyÀbÀn durur daòı 

Úoyunuñ erkegine àoç dinür àavùa mevc-i Àb 

 

3. áuşa èanber alaca úaràaya àulbe çuúur u dìb 

Daòı àÿrÀ àabÿú gicede hem içilen şarÀb 

 

4. İrişür saña úısmetüñ ãaúın eyleme sen telÀş 

Bi-resed bÀ to behre’i to me-kon hìç pìç u tÀb19 

 

5. Bu òafìf oldı òabn ile feèilÀtün mefÀèilün 

Edeb erbÀbı olur iki cihÀn içre kÀmyÀb 

 

Úıùèa-i Bìst ü Duvum Der-baór-ı Mücteå Maòbÿn u Maúãÿr u Maóõÿf 

                                                           
17 Alçağın süsüne bakma. 
18 nÿzdehum: nuvÀzdehum N. 
19 Sen hiç canını sıkma, rızkın sana ulaşır. 
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[17a] 

1. Olur melÿl àarìb ü çeker elem èÀşıú 

Beni görüñ ki benem hem àarìb ü hem èÀşıú 

 

2. MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Bu baór-ı mücteå-i maòbÿnı óaõfe úıl lÀyıú 

 

3. CenÀb-ı Tengri durur KirdgÀr hem Gerger 

Di kÀr-sÀz aña kim her kesüñ işini düzer 

 

4. Daòı ùolayı vü çepçevre oldı gird-À-gird 

Kesek kelÿò büyükdür kenÿr u kìr õeker   

 

5. Di bir ùuùam çiçege gülbün ü puãuya kemì 

ZiyÀn itmege daòı guzÀyìden dirler 

 

6. Gelÿşe oldı zaò(ı)m hem künÀse süpründi 

Teferrüc itmege gül-geşt èAcemde hem bir yer 

 

7. Ekinlik ıssı ãudur kiştzÀr u germ-Àbe  

Poàaça oldı gumÀş u kenìr çok yiyen er 

[17b] 

8. Aàır bahÀlu girÀn-mÀyedür dubur kÿne 

KucÀ vü kìst ü kemÀ úanda kim durur mantar 

 

9. Úovuú dişe di kirev kìne kÿya kin ü úanı 

Hem ulu òÀna di ked-bÀnÿ hem kiyÀn kimler 

 

10. KerÀn úıyı vü daòı kÀhdÀn ãamanlıúdur 

Girev ùutu vü keyÀndur èArablar u şehler 

 

11. Sepìde-rÿy şevem dem-be-dem be-gÿyì ger20 

Yüzi beyÀø olayum dÀéimÀ dir iseñ eger 

 

12. MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

RiyÀdan it èamelüñ òÀliã ey suòan-perver 

 

Úıùèa-i Bìst ü Siyom Der-baór-ı Muútaøeb-i Müåemmen-i Maùvì 

1. Laòt pÀre Lerler Tengri ùayıncaú oldı leşen21 

                                                           
20 Her an yüzüm ak olsun dersen. 
21 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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LÀs lìúa pÿta di LÀt şemèdÀna dindi leken 

 

2. Laòlaòa buòÿr ile òoş úoúulı devÀya dinür 

Laòc úara boya lecm özlü balçıú oldı lecen22 

[18a] 

3. Lerze daòı ditremedür çirk lìme daòı çarıú 

Depme lec daòı leked ögünmek oldı lÀf zeden 

 

4. Baúma kimsenüñ şeyéine kim şikence görmeyesüñ 

Mengerì be-çìz kesÀn tÀ ne-bìnì derd ü mióen23 

 

5. FÀèilÀtü müfteèilün muútaøeb-i maùvì olur 

Bulamaz cihÀnda siyÀdet yüzin óasÿd olan 

 

Úıùèa-i Bìst ü Pencüm Der-baór-ı MüteúÀrib-i Müåemmen-i Maúãÿrest 

[18b] 

1. MiyÀn-bend úuşaú mebÀd olmasun 

Ölüm merg me-bìnÀd göstermesün 

 

2. Di ser-óadd ü iúlìme hem merzubÿm 

Mejìde ãıramana nÀm bir oyun 

[19a] 

3. Úabìl’ulusı mÿbed-i mÿbedÀn 

Daòı bir nevè darudur mÿúlÿn24 

 

4. äınıú bardaú oldı daòı mende hem 

Di mendÿr àamgìn ü müflis ü dÿn 

 

5. Úoma ùaşra Óaúuñ yolından ayaà 

Menih pÀ zi-rÀh-ı ÒudÀyet bürÿn25 

 

6. Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

Zebÿn olma nefs ü hevÀya zebÿn 

 

Úıùèa-i Bìst ü Şeşüm Der-baór-ı MüteúÀrib-i Müåemmen-i Eålemest 

1. Müjde virilen şey müjdegÀnì 

Müjde beşÀret itmek bil anı 

 

                                                           
22 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
23 Dert ve sıkıntı çekmek istemiyorsan kimsenin bir şeyine bakma. 
24 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
25 Allah yolundan dışarı ayak basma. 
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2. MÀnde yorulmış úalmışa dirler 

Beñdeş úalursuñ mÀnend ü mÀnì 

 

3. MÀye dişidür mÿçìne minúÀş 

Hem daòı bir naúúÀş adı MÀnì 

 

4. MÿjÀn güzel göz murdÀr nÀ-pÀk 

Aylıú èulÿfesi mÀh-gÀnì  

 

5. MeydÀn açuú yer meh-tÀk meh-tÀb 

Şefúatlü dimekdür mihrbÀnì 

 

6. Bil mihr-mÀhì evvel güz ayı 

Güzlük dimekdür hem mihrgÀnì 

 

7. Úonuú evidür mihmÀn-serÀ hem 

Daòı øiyÀfetdür mihmÀnì 

 

8. HengÀm-ı sÿd’est ìn dehr mì-dÀn26 

Bil fÀéide vaúti bu zamÀnı 

 

9. Eålem teúÀrüb faèlün feèÿlün 

CÀhil àanìmet bilmez cihÀnı 

 

Úıùèa-i Bìst ü Heftüm Der-baór-ı MütedÀrik-i Müåemmen-i SÀlimest 

1. Nìrÿ úuvvet oluú nÀv gizlü nihÀn 

Hem daòı oldı ãayyÀd naòcìrvÀn 

[19b] 

2. NÀm-dÀr nÀmver adlu ãanlu dimek 

Añsızın nÀgeh oldı daòı nÀgehÀn 

 

3. NÀl ince úamış hem úalem telleri 

Nÿf27 yaàmur [u] nemdÀn ferc-i zenÀn 

 

4. Bir şeh[i]r Naòşeb ü ıldırayıcı ay 

Güci yitmez øaèìf kimsedür nÀ-tüvÀn 

 

5. Nÿre oldı òırızma gümiş nuúredür 

                                                           
26 Bu zamanı fayda zamanı bil. 
27 nÿf: nÿú N.  
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NÀsere geçmez aúçe daòı nÀrevÀn 

 

6. Oldı nev-bÀve ùurfanda hem nìmçe 

Oldı yarımca hem tebsidür nuúldÀn 

 

7. Hem nekeldür mücerreb nevÀde daòı 

Oàul oàlı durur bir şehir NaòşıvÀn 

 

8. Hem benüm yanum oldı daòı nezd-i men 

NÀr-muşk oldı hem daòı muşku’r-rumÀn 

 

9. ÇÀresüz nÀ-güzìr siñmemek nÀ-güvÀr 

Daòı aàır baãan dìvdür neydelÀn 

 

10. Evvel oldı nuòust yazdı dimek nubişt 

Pÿte oldı nişÀne èalÀmet nişÀn 

 

11. Şimdi nÿn oòşayışdur nuvÀziş daòı 

Oúuyup yazıcı kimse oldı nevÀn 

 

12. NÀ-şikìbÀ ãabırsız nemeddür keçe 

Hem neser ùaà başında olan sÀyebÀn 

 

13. Hem yaúìn oldı nezdìk naòvet kibir 

Daòı nÀrdenge hem didiler nÀrdÀn 

 

14. Nìm-bismil tamÀmen boàazlanmamış 

Nemç yaş daòı nìrencdür dÀstÀn    

 

15. Eylik oldı nikÿyì enìsÿn hem    

NÀn-òˇÀh cÀna geçmek durur naúd-i cÀn 

 

16. Óìle nìreng müfsid durur nÀ-be-kÀr 

Nìm-zÀl orta yaşlu vü hem nìm-cuvÀn 

 

17. èÁşıúÀn yÀri yolında cÀnın virür 

ŞìftegÀn dihed rÀh-ı dÿsteş revÀn28 

[20a] 

18. Şüd mütedÀrik ìn fÀèilün fÀèilün 

Vaãlına iremez virmeyen yÀre cÀn 

                                                           
28 Âşıklar sevgilinin yolunda can verir. 
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Úıùèa-i Siyom Der-baór-ı Úarìb-i SÀlimest 

[21a] 

1. Hizebr arslan daòı ayıú kimse huşyÀr 

Daòı iplikde düzülmiş incüdür hÀr 

 

2. Hüner ıssı hünerver daòı güneş hÿr 

Daòı hem-dest muvÀfıú vaúti ki her bÀr 

 

3. HuveydÀ ÀşikÀr Àrzÿ hem hevÀdur 

Daòı àuããaludur hÀj u naèra hem òˇÀr   

[21b] 

4. HumÀl u hÀl beñdeş hem ãabr u ÀrÀm 

BerÀber oldı hencÀ hem daòı hencÀr 

 

5. Daòı herheft zìnet ancaú hemìndür 

Düz ile hem daòı düz yer oldı hemvÀr 

 

6. SuéÀlden èilmüñ olur dÀéim ziyÀde 

Zi-pürsiş dÀnişet buved efzÿn her bÀr29 

 

7. MefÀèìlün mefÀèìlün fÀèilÀtün 

Òıredmend olan Àdem èilme’ylemez èÀr 

 

Úıùèa-i Sì vü Yeküm Der-baór-ı Úarìb-i Áòar best 

1. HÀn oldı tìz ol ùur ãaúın dimek bil 

HÿşÀ úoyunuñ úuyruàuyla kÀhil 

 

2. Ulu vü mübÀrek daòı humÀyÿn 

Çekik úuşı hÿze vü hÿde bÀùıl 

 

3. Hem bile ikiz daòı hem-şikemdür 

Hem-ser daòı ortaà oldı mümÀåil30 

 

4. Hem-şÿy bir er èavretine dirler 

DÀéim hemìşe hÿşmend èÀúil 

[22a] 

5. Hem-kÀse nedìm oldı kìse hemyÀn 

Seyl hìn ü helÀhil daòı oldı úÀtil31 

                                                           
29 Soru sorunca ilmin her zaman daha da artar. 
30 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
31 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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6. DünyÀda úamu şeyée virme göñlüñ 

Der-gìtì heme çìzì rÀ medih dil32 

 

7. Mefèÿlü mefÀèìlü fÀèilÀtün 

Olma bu cihÀn içre fısúa mÀéil 

 

Úıùèa-i Sì vü Duvum Der-baór-ı MüşÀkil-i SÀlimest 

1. YÀrì yardım daòı bir dem durur yek-dem 

YÀdbÿd armaàan daòı deñizdür yem 

 

2. Yarlıà oldı berÀt u emr-i sulùÀnì 

YÀb ãÿret daòı yarmaú durur dirhem 

 

3. Yalıñız bir úata yek-tÀ yele tenhÀ 

Di uzun giceye yeldÀ vü yel muókem 

 

4. Daòı yaòdÀn durur buzluú teberrükdür 

YÀdigÀr añdırıcı yÀsdur mÀtem 

[22b] 

5. Diñler iseñ saña bir ögütüm vardur 

Bişnevì ger torÀ yek pend mì-dÀrem33 

 

6. FÀèilÀtün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Dü cihÀnda kemÀl ehli olur mükrem 

Sonuç 

Farsça-Türkçe iki dilli manzum sözlükler halkasının şimdiye kadar varlığı bilinmeyen yeni bir 

numunesi olan Tuhfe-i Fethiyye, Fethî mahlasını kullanan Mehmed isimli Kayserili bir şair 

tarafından kaleme alınmıştır. Eserin şimdilik eldeki tek nüshası, İstanbul Arkeoloji Müzesi 

Kütüphanesi’nde “EY_1233” numarada kayıtlıdır. Eserin telif tarihi, müellifin hatime bölümünde 

yer alan tarih beytinde belirttiği üzere 1156/1743-44’tür. 

Tuhfe-i Fethiyye, mesnevi şeklindeki 80 beyitlik mukaddime bölümü ve beyit sayıları 5 ile 18 

arasında değişen 32 kıtalık sözlük kısmı olmak üzere toplam 403 beyitten müteşekkildir. Fethî 

eserinin; besmele, tevhid, naat, sebeb-i telif ve hatime bölümlerini muhtevi mukaddimesinde hem 

kendisi hakkında hem de eserinin telif tarihi, ismi, telif amacı, tertip şekli ve kullandığı bahirler gibi 

hususlarda bilgiler vermiştir.  

                                                           
32 Dünyada her şeye gönül verme. 
33 Dinlersen sana bir öğüdüm var. 
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Fethî, eserini hurûf-ı hecâ tertibine göre alfabetik olarak tanzim etmiştir. Farsçada olmayan 

sad (ص), dad (ض), sa (ث), ha (ح), ayn (ع), kaf (ق), ta (ط) ve za (ظ) harfleri ile zel (ذ) ve lam elif (لا) 

dışında kalan 19 harf üzere kıtaları kaleme almıştır. Eserde basît, garîb, hafîf, hezec, kâmil, karîb, 

medîd, muktazeb, muzâri‘, müctes, münserih, müşâkil, mütedârik, mütekârib, recez, remel, serî‘, 

tavîl ve vâfir olmak üzere 19 bahir kalıbına ait 32 farklı aruz vezni kullanılmıştır. Her kıtanın 

sonunda ilgili kıtanın vezin ve bahirlerinin belirtildiği takti/hümâyûn beyitlerine yer verilmiştir. 

Eser, 900 civarında Farsça kelimenin Türkçe karşılığını ihtiva etmektedir. Kelimeler 

verilirken tematik anlamda belli bir sınıflandırmaya tabi tutulmamıştır. Eserde verilen kelimelerin 

büyük çoğunluğu günlük hayatta kullanılan kelimelerden oluşmaktadır. Bu kelimelerin büyük kısmı 

ise isim ya da isim kökenli kelimeler olmakla birlikte bazı fiillere de yer verilmiştir. 

Bu çalışmada biyografik ve bibliyografik kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan ve şimdiye 

kadar varlığı bilinmeyen Fethî’nin Tuhfe-i Fethiyye isimli Farsça-Türkçe iki dilli manzum sözlüğü 

şekil ve muhteva bakımından tanıtılarak ilim âleminin istifadesini sunulmuş ve Farça-Türkçe 

manzum sözlükler literatürüne yeni bir eser daha dâhil edilmiştir. 
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